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MOJIE/Ib 9KOTOTMYHOTO YIIPAB/IEHUS
KOTHMIIMEJ B [II®POBOM ITEPEBOJOBEJEHNN
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Annomauyus: TpaHcopMalusa NpoU3BOCTBEHHBIX IIPOLECCOB 33 CYET
MacITabHoro BHEAPEHNMA NPOAYKTOB VICKYCCTBEHHOTO MHTE/VIEKTA B II€peE-
BOII‘-ICCKI/Iﬂ IIponecc NpUBOOUT K 3HAYNTE/NIbHBIM VISMEHECHUAM KOTHUTUBHOM
IeATEeIbHOCTU cy6”beI<Ta nepesofa. HoBas I/IH(l)OpMaILI/IOHHO—TCXHOHOI‘I/I‘{CCKaH
cpena Ipoliecca IepeBofia, C OFHONM CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET COKpAl[eHNIO
KOTHUTUBHOJ Harpy3Kiu IepeBOAYMKa 3a CUET MepepaclpefeseHsa NHTeN-
JIeKTYa/IbHBIX PeCypcoOB MeXJy 4elOBeKOM U KOMIIBIOTEPOM, HO, C ApYroit
CTOpPOHBI, TpebyeT GBICTPOr0 OCBOEHMsI HOBBIX HAaBBIKOB, CBSI3aHHBIX C IIPO-
nexypHbIMI 3HAaHVAMM B IIpoLi€CCe IIPMMEHEHNA TEXHOJIOTU aBTOMaTuU3anuum
nepeBofa. Takum 06pasoM, B POKYC aKTya/IbHBIX UCCIEHOBAHNIT TOMAAI0T
Ipo6/IeMbl COOTHOLIEHNSI eK/IAPATIBHOIO U IPOLE[YPHOTO 3HAHUSA B CO-
BPEMEHHOM IIEPEeBOAYECKOM aAKTe C MCIIO/Ib30BaHMEM CIeMa/ I3 POBaHHbIX
MHCTPYMEHTA/IbHBIX CPE/ICTB, a TAKXKE BOIIPOCHI SKOTIOTMYHOTO pacIpeseneHns
pecypcos, CHOCO6CTBYIOHH/IX CHIVDKEHUIO KOTHUTUBHOM Harpy3kKu nepeBog4an-
Ka, I CBOEBPEMEHHOTO BbIAB/ICHNA (baKTOpOB, HEOIIpaBJaHHO ITOBBIIIAIINX
KOTHUTUBHDBIE 3aTpaThl Cy6’beKTa IepeBona. B crarpe IIpeacTraBjleHa cXeMa
(GYHKLMOHAIBHOI CUCTEMBL IPEJOCTaBIeHNs] YCIYT B COBPEMEHHOI MHTY-
CTpUM IepeBOfia, YUYUTHIBAIOIIAsA COOTHOLIEHNE 3aTpaT U BbIrof,. JlakyHapHOI
0071aCTbI0 JAHHOJ CHCTEMBI BbISIB/ICHBI HOPMATBHBIE ¥ PETYANPYIOLLe JO-
KYMEHTHI, KOTOpble TPeOYIOT KOMIEKTUBHOM BHIPaOOTKY COITACHO HOBBIM
IMpOU3BOACTBEHHBIM IIpoljeccaM Tpyfa. Braropmaps cxeme QpyHKIIMOHATbHO
CUCTEMDI 3KOJIOTMYHOI'O yIIpaB/I€HNA KOI‘HI/II.U/IGﬁ B HepeBom{ecxoﬁ OEeATENb-
HOCTH PacKpbIBaeTCs Mpob/ieMa pacCoriacoBaHMsI MMEIOIINXCS TEOPETUIECKIX
Mojfiesieil TlepeBofia ¢ TpaHCGOPMUPYIOLIelicA KOTHUTUBHON AeATEeTbHOCTBIO
COBpPEMEHHOTr0 IepeBofunka. OTcyTcTBIEe (PUKCALUY IPOLIEAYPHOTO 3HAHNA,
OIIMCBhIBAIOUIETO S(bCI)eKTI/IBHbIG BBaI/IMOlIeﬁICTBI/IH Y€JIOBEKA I KOMIIBIOTEPA,
YKa3bIBalOT Ha HOTpe6HOCTb Hay4IHBIX I/[CC}'Ie,[[OBaHI/If/[ B paMKax I_U/I(I)pOBOI‘O
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IepeBojoBeeHNA. B KauecTBe aKTya/bHOM COBPEMEHHBIM IIEPEBONYECKIM
IIpoLeccaM MOJIENN IIEPEBOJA B CTaThe IIPE/IaraeTCsA SKOKOTHUTUBHAS MOJIENb,
YYMTBIBAIOWAsA pacHpeNe€HHbIN XapaKTep KOTHUIMY Ye/I0BEKA U, COOTBET-
CTBEHHO, B/IVsHME Ha IIEPEBOIYECKIE PEIIeHNA He OTJe/IbHOTO IIePEBOIYMKA, a
APYTHX CIIEIIVAINCTOB, 3aJle/ICTBOBAaHHBIX B OJJHOM IIPOEKTE, a TAK)KE B/IMAHNE
9¢(PeKTUBHBIX A/ITOPUTMOB VICIIO/Ib30BaHMA IIV(PPOBBIX TEXHOTOIMIT, OITH-
MU3VPYOIINX MPOLIECC, a He 3aMeJIAI0LINX €TO0 10 MPUYMHE HM3KOTO YPOBH:A
BJIa/IeHN TEXHOJIOTMYECKOI KOMIIeTeHI e,
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Relevance. The paper presents a scheme of a functional system of providing
translation services. The scheme clearly shows the changes in production
processes that are primarily related to translation executors. Previously, it was
an individual translator, but now it can be a whole team working on the principle
of crowdsourcing or a person using special computer programmes. The scheme
reflects the lack of a sufficient number of regulatory documents with the help of
which it is possible to identify the most effective forms of interaction for their
further continuous use. Moreover, transformations in working conditions lead
to changes in the cognitive activity of a specialist. The autonomous work of a
single translator is completely different from collective work with other project
participants or from interaction with digital technologies. Thus, the existing
translation models are also questioned, thanks to which cognitive strategies
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and templates for performing translation tasks are set. The paper proposes an
eco-cognitive model of translation which is based on the theory of distributed
cognition and allows taking into account all the factors that affect translation
decisions. The new information technology environment of the translation
process, on the one hand, helps to reduce translators’ cognitive load due to the
redistribution of intellectual resources between a person and a computer, but, on
the other hand, requires a rapid development of new skills related to procedure
knowledge in the process of using translation automation technologies. Thus,
the current research focuses on the problems of the declarative and procedural
knowledge ratio in the modern translation act with the use of specialized tools,
as well as the issues of eco-friendly allocation of resources that contribute to
reducing translators’ cognitive load and timely identification of factors that
unreasonably increase the cognitive costs of translators.
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1. BBenenue

[Tpon3BOACTBEHHbIE MPOLIECCH B EPEBOAUECKOI MHYCTPUN 1O-
crenHux 20 y1eT MOABepIINCh 3HAYNTENbHOI TpaHchopmanuu. Ha ce-
TOIHSLIHMI JIeHb OCTA/IOCh Masio cdep, /e Obl He ObUIN 3a/1e/ICTBOBAHBI
11 pOoBbIe TEXHOTIOTUM, CIOCOOCTBYOLYE (PUHAHCOBOIL M TPYHAOBOII
ONTYIMM3ALMM TIePEeBOAYECKIX IPOILeccoB. TakK, 3HAUNTe/NIbHASA HOJA
HJCbMEHHBIX [IePEBOJIOB BBIIOIHAECTCS C MIPUMEHEHVEM CIelaIn31-
POBaHHBIX MHCTPYMEHTA/IbHBIX CPEfCTB. TeXHOIOTMM aBTOMAaTU3aINN
IIepeBOJia 3HAYMTEILHO 00/IeryaioT paboTy CrieliuaiCTOB U IO3BOIAIOT
o6pabaTsBaTh 60sbIINE 00BEMBI TaHHBIX B KpaTyaiiline CPOKI, KO-
HOMI IIPY 9TOM VHTE/UIEKTya/IbHbIE PECYPChI YeTIOBeKa-IIepeBOfUMKa.

Kak msBecTHO, cripoc poxkpaeT npenoxenne. bombiie 06bEMbI
IIepeBOJia CIIPOBOLMPOBA/IN 3apOXK/ieHVIe TaK Ha3bIBAeMOTO KOJIEKTVB-
HOTO IIePeBOJia, KOI/ja epeBOAYECKMII MaTepyaJl B Pa3INIHBIX IIPOIOP-
IVAX pacIpefiesIeTCst MeXAY NpodeccroHanaMy M epeBOfINKaAMIM-
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M0OUTEAMM, TIPUBJIEKaEMBIMI Ha OCHOBe Kpayacopcunra (Churan Su,
2017). Ipyrum HOBIIECTBOM ABJIAETCS Y/ja/I€HHBIV CUHXPOHHBII TIepe-
BOJI — YCIIyra, KOTOpasi OflHOBPEMEHHO pelllaeT HeXBAaTKy KBalugu-
KaIIOHHBIX KaJ[pOB, 9KOHOMUT BpeMs IepeBOAYNKOB 1 (PIHAHCHI
opranmsaropos (Hapsari, 2020). Tak wim nHave, Bce MHHOBAIVIOHHbIE
BUJIBI IIEPEBOJIA ¥ TEXHOIOTMYECKIe pa3paboTKM IO/BEPraoT IPUBBIY-
HbI€ aJIFOPUTMBI JeJICTBUII ITEPEBOSYNKA 3HAYNTEIbHBIM VISMEHEHVAM,
BBIHY’K/Ias1 BBIPaOaThIBAaTh HOBBIE IIPOLIEAyPHbIe 3HAHNSA PV OCBOECHNN
HOBBIX ITIPOTPaMMHBIX IPOJYKTOB MICKYCCTBEHHOTO nHTenekra (VM) B
C>KaTble CPOKIL.

Lenpio maHHOM CTaTbU ABNAETCA TEOPETUYECKOE OCMBICIIEHNE U
IIpefiCTaBIEHNE MO/l SKOTOTMYHOTO YIIPaBIeHN I KOTHUIIMEN B CO-
BPEMEHHOI IIEPEBOJYECKOI IeATEIbHOCTH, A AIITUPYIOLIENICA K HOBOM
TEXHOTEHHOM cpefie. [umnoresa mccrefoBaHnA 3aK/II0YAETCA B TOM, 9TO
IpefcTaB/IeHHas MOJIe/Ib PacCKpbIBaeT JIAKYHAPHYIO 00/1acTb MCCIIENO-
BaHMs HEABHOTO NPOLEyPHOTO 3HAHMS, JOMUHMUPYIOLIETO B IIpoLecce
HepeBOAYECKOT0 aKTa C IpUMeHeHMeM LU(PPOBbIX TEXHOMIOTUI 1 CIIO-
COOCTBYIOIIETO 9KOTIOTMYHOMY PacIpefie/IeHNI0 IHTEIEKTya/IbHbIX 1
KOIHUTUBHBIX PECYPCOB MEX/Y Y€TIOBEKOM I KOMIIBIOTEPOM.

2. OyHKIIMOHANIbHA CUCTEMA IIPENOCTaBIeHNA YCIYT

B COBPEMEHHOI MHAYCTPUHN IlepeBoa

C 1e/IbI0 TEOPeTUYECKOTO OCMBICTIEHNS TPaHCHOPMALNN IIPOU3-
BOJICTBEHHBIX IIPOILIECCOB B HOBOM LI(POBOM 00IeCTBE PaCCMOTPUM
(YHKIMOHMpPOBaHNUE NTePEeBOJYECKON OTPACIM KaK eVIHOI CaMOoopra-
HU3YIOLENICA CUCTEMBI, IPENCTABIIAIOLIE IPOM3BOACTBEHHYIO M METO-
IMYECKYIO IVIOWAIKY UL peann3anum epeBogIecKnx ycuyr. s Teo-
PEeTUYECKOTO MOZIEIMPOBAHNA UCCTIEYEMBIX IIPOLIECCOB BOCIIONb3YEMCS
KaTeropuaibHbIM METOJIOM «yHUBepCa/lbHasA cXeMa (QYHKIMOHAIbHO
cucrembl» (Boym, Pasymos, 2020), koTopast I03BOIAET BU3YalIU3UpPO-
BaTb MEXaHM3MBbI CAMOOPTaHM3ALNMN, OTKPBIBAIOLINE BO3MOXHOCTY
/1A BBIAABJIEHNS a/ITOPUTMOB YIIPABJIEHNA ¥ CAMOYTIPaBJIEHN A, a TAKXKe
IIPOTHO3MPOBATh MOCNENCTBAA PEaKUUIl CUCTEMBI Ha BHEIIHEE BO3-
nevictBue. IIpencraBnenHas Mopenb (puc. 1) paspaboraHa Ha OCHOBe
KOHTEHT-aHa/I13a NOCTYNHON MH(popMauuy, BepbaIn3oBaHHOI B CO-
IIVIa/IbHBIX CETSX Y Ha IPOQeCcCUOHAIbHBIX IIOMIA/IKAX.

3anyck QyHKLUMOHAIBHOI CUCTEMBI II€PEeBOAYECKOI OTPACIN IPO-
VICXOIMT IIOf] BO3/IEJICTBIEM BHEIIHENl Cpefibl, MoOY>Kaarolelt e€ ajar-
TMPOBAThCA K 3aJaHHBIM YCIIOBUAM. B MHycTpyu nepeBoypa mofpo6HbIM
BHEIIHMM TPUITEPOM ABIAETCA NMEPEBORYECKOE, VIIM TEXHMYECKOE
3ajlaHue, IOCTYIIAoIIee OT 3aKa3uuKa yCIyri. 3aJlaHue MOXeT ObITb
TUIIOBBIM/IIA0/IOHHBIM, IOBBIIIEHHO CIOXKHOCTY ¥ HECTAaHJAPTHBIM.
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OneHka BO3MOYKHOCTY OKa3aHsA NIPebAB/IAEMON YCITYTY HAYMHAETCS C
KaTeropyy IMaMATH, T.€. OIIbITa IIPeJOCTaB/IeHIs HOOOHBIX YC/IYT B IIPO-
II/IOM, 3aMKCUPOBAHHOIO BOCIIOMVHAHUAMM MCIIOTHUTEA, 6azaMu
JaHHBIX, HOPTHOINO U T.IL
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Figure 1. The scheme of the functional system of the translation industry

Janee mpon3BOANTCA aHAIN3 PA3IMYHBIX PecypcoB: 1) TpymoBbIe
PeCypcChl OLIEHMBAIOTCA C TOYKY 3peHMs KBaIN(PUKALVOHHOTO YPOBHS
CIIeL[MA/IIICTOB, 2) OpraHM3aLMIOHHBIE PECYPChl PACCMAaTPUBAIOTCS C
HO3UI[MU SPTOHOMUKM PabOIero Mecta criennanucTa (CTalMOHAPHBIN
KOMIIBIOTEp, HOYTOYK, IUIaHIIET, BBIIIOTTHEHME 3a/IaHN Ha Bble3/ie, B3a-
UMOJIe/ICTBYE B KOMAHJe 1 T.J.), 3) KOTHUTUBHBIE PeCypPChl PacCUUTHI-
BAIOTCS B 3aBMCYIMOCTY OT 33JAHHBIX YC/IOBMII BBIIO/THEHN A IIEPEBO/Ye-
CKOTO 3a/iaHu (BUJ| IepeBOJia, TEMaTUKa, TMHTBUCTUYECKAS CTTIOXKHOCTb
VICXO[JHOTO TE€KCTa/COOOIIeHN A, YCTIOBYS IPOTEKAHNA ITePeBOAYECKOTO
aKTa 1 fip.), 4) MHPOPMALMOHHO-TEXHOIOTNYeCKIIe PeCypChl BKTIOUAIOT
TOCTYII K IIOVICKOBBIM CHCTeMaM ¥ IpOo¢eCcCHOHATbBHOMY IIPOrPaMMHO-
My obecIiedeHMIo, IpYIMEHeHe TeXHOIOTMII aBTOMATU3aLUN [IepeBO-
[a ” Ap., 5) pMHAHCOBBIE PeCypChl PACCUNTBIBAIOTCA B 3aBYICUMOCTY
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OT HeOOXOMMOCTH ITOK/TI0UEHSI JOTTOJTHUTE/IbHBIX BUIOB PaboT, 6)
BPEMEHHOIT Pecypc OrpaHMYeH CPOKaMU BBIIIOJTHEHNUS TI€PeBOIIECKOI
YCITyTHI.

BepudunpoBaHHbIil TOTeHIMANT 00'bEKTa U 97IEMEHTOB BHELIHE
cpenbl, KOTOPBII MOXKET ObIT MCIIONb30BaH /IS IPEJOCTaB/IeHN TIepe-
BOJYECKOI1 YCTyTM, aKTya/IU3UPYeTCs B 67I0Ke IPOrpaMMIPOBAHMS, T.€.
obacty, B paMKax KOTOPOIt pa3pabaThIBAOTCS CLeHAPUU BO3MOXKHBIX
peakuuii Ha BHEIIHME CTUMYJIbI, I7le KaXK/blil CLleHapuil MbICIEHHO
HIOfIBEPraeTCsl MPOBEPKeE C 1[e/IbI0 BbIOOpa Hambosee peeBaHTHOTO 13
Hux (boym, Pasymos, 2020). Tak, cormacHO TeXHUYECKOMY 3aJaHNIO
OpraHOM-UCIIOTHUTE/IEM IIPOU3BOAUTCS BBIOOP HOPMAaTUBHBIX 1 pe-
IIAMEHTUPYOIUX TOKYMEHTOB, pa3pabOTaHHbBIX IPefCTaBUTENAMN
HepeBOYECKOI OTPAC/IN U MPEACTAB/IEHHBIX BO BCeoOIljee MOIb30Ba-
He. TakuMM JOKyMEHTaMM BBICTYTIAIOT y4eOHO-MeTOANIECKIE U TTPaK-
TUKO-IIPOM3BOACTBEHHbIE IOCOOMS IO TEOPUU U MPAKTUKE TIEPEBO/A,
npodeccuoHaIbHbIE CTAHAAPTHI, HOPMATHUBHO-IIPABOBBIE JJOKYMEHTHI,
perynupyioline Buj IpodecCuOHaIbHON AeATeNbHOCTI, BHYTPEHHUE
HOpPMaTMBHBIE JOKYMEHTBI, STUYECKUII KOIeKC IepeBOAYNKa, YeK-
nnCThL U T.II. CTOUT 3aMeTUTh, YTO COfiep>KaHIMe JAaHHBIX TOKYMEHTOB
IpefcTaBIeHo 160 apTedakTaMy, K KOTOPBIM CIIEIIMATICTI MOTYT
obparaTbcs Ipu He0OXOAUMOCTH, TOO HeKTapaTUBHBIM U/ WM TeKIa-
PaTUBHO-IIPOLeAYPHBIM pOpMaTaMy 3HAHMUIL, 3aKPEIUIEHHBIX B TAMATH
VICIIOJTHUTEJIEN TTePeBOYeCKOr0 3a/JaHusI.

VictionmHuTENAMY NIepeBONIECKOI YCIYTHU ABIAIOTCA COTPYAHUKN
610pO epeBOIOB, IIEPEBOJIECKIUX areHTCTB, OTHE/NIOB IIEPEBOIOB TN
CaMO3aHATBIE CIeIa/NCTHI (TepeBomunKm-ppumancepsr). Komnekrus-
HBIM (B C/Ty4ae 610p0) MIM MHAMBUYa/IbHBIM (B CTydae ¢ppumaHcepa)
pellleHNeM B 3aBYICUMOCTI OT COOTHOIIEHVS ITPOU3BEIEHHBIX PeCypc-
HBIX 3aTPAT U O)KV/JAeMBIX BBITOJ] B CUCTEME BbIPAOAThIBAETCS PeaKIVs
Ha BHeIIHee BO3[eiCTBIeE, IPEACTAB/IAION[Asl COOO0I ClleHapuil MIn
CTpaTeruo peamsanyy safanus. [Ipy aToM Ha KaXk[[oM 3TaIie Mpou3Bo-
JINTCS aHAJIM3 BBIIIOJIHEHHBIX pabOT 11 BHYTPEHHAA OLIEHKA COOTHOILLIE-
HIIS 3a/JaHMA U KauecTBa IepeBoyia. B pesynbrare QyHKIIMOHMPOBaHMSA
CHCTEMBI IPOM3BOANTCS Pe3y/IbTar, T.e. IepeBOJl 3aJaHHOTO KayeCTBa.
[Tpo6meMbl COOTHOLIEHNS LIEHBI U KauecTBa OOCY>KAAIOTCS B paMKax
KOPIOPaTUBHOI (GMHAHCOBOI IOIUTHUKY OpraHa-UCIIOTHUTENS, OHAKO,
BOIIPOC NTOTPAYeHHBIX MHTE/IEKTYaIbHBIX PECYPCOB U YIOBIETBOPEH-
HOCTY ITE€PEBOYMKA OCTAETCS OTKPBITHIM.

Takum 06pa3oM, mmepeBOAYECKII IPOLIECC TPeACTABIsAET CO0OI
3aMKHYTYI0 CAaMOOPTaHU3YIOUIYIOCA CUCTEMY, B KOTOPYIO0 BKIIOUEH
nepeBofuMK. brarogapsi o6paTHO CBs3M 3aKa3ulMKa B BUJE OLIEHKU
KauecTBa YCIYTM U caMopedIeKINy epeBOoIMKa 110 TOBOJY IieIeco-
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06pasHOCTM 3aTpadyeHHBIX PECYPCOB I MOTyYeHHOTO BO3HAIPAXKICHNUA
(YHKIMOHAIBPHAA CUCTEMa MOXKET 00y4aThCsl ¥ COBEPIIEHCTBOBATHCS
B aCIIeKTe 9KOHOMUY PECypPCOB, T.€. CTPeMUTbCS K BHITOJHOMY pacIpe-
eJIeHVIO VIMEIOLIMXCS pecypcoB U puKcanmy Hanboree J1eiiCTBEHHbIX
a7ITOPUTMOB ONTMMM3ALUY IIPOU3BOACTBEHHDIX IIPOLIECCOB B BUJE
HOPMATVBHBIX I peI/IaMeHTUPYIOIINX JOKYMEHTOB.

3. DyHKIMOHATbHAS CUCTEMA SKOIOTUYHOIO YIIpaBlIeHNA
KOTHHIIMEN B IepeBOXYeCKO TeATeTbHOCTHU

[TponsBopcTBeHHbIe TpaHCHOpMALMM eCTECTBEHHBIM 00pa3oM
B/IMAIOT Ha KOTHUTVMBHbIE IIPOLIECCHI NIEPeBOAYECKOI JeATeIbHOCTH,
KOTOpbIe TaK)XXe IIepecTpanuBalTCsA B HOBBIX 3a/JaHHBIX YC/IOBUAX. Pac-
CMOTpeB MOfie/Ib (PYHKLUVMOHMPOBAHNUA IIEPEBOJIECKOI OTPACIM KaK
€[VIHOJM CaMOOPTaHMU3YIOIIENICA CUCTEMBI C JOMUHUPYIOILEN POJIbIO
IepeBOAYMKA B KaUueCTBe areHTa AUCKYpca, BUSYaIM3MpyeM fiajiee MO-
fenb GYHKIVOHMPOBAHMA KOTHUTUBHO CUCTEMBI, GOpMUpYIOLIeiics
BOKPYT IlepeBOAYMKa KaK KOTHUTMBHOTO areHTa, B3aMOJEIICTBYIOLIETO
C BHellIHelt cpenoit. PaboTy faHHOI cucTeMbl, B KOTOPOIT Cpe3 Mpous-
BOJICTBEHHBIX ITPOLIECCOB MPE/IOM/IAETCA B KOOPAVMHATHI KOTHUTBHOTO
IPOCTPAHCTBA, PACCMOTPUM TaK)XXe C IOMOIbIO KaTeropuaabHOIO Me-
TOJja «YHMBepCa/IbHasA CXeMa (PYHKLMOHMPOBAHMA CUCTeMBbD» (puc. 2),
II03BOJIAIOIETO BBIABUTD JIAKYHAPHbIE MCCIEOBATENbCKUE 00/IacT,
BO3HMKAII/e B HOBOIT I1(PPOBOI [1e/ICTBUTETbHOCTA.

BHemHNM Tpurrepom 3arycka GpyHKIMOHATbHON CHCTEMBI IIPEMOo-
CTaBJIeHMA IIePEeBOAYECKNX YC/IYT Ha KOTHUTMBHOM YPOBHE SBJIACTCS
MY/IBTUMOJA/IbHAA, VI MY/IbTUKAHA/IbHAS, MHTETPALUA VICXOZHOTO
coobuienns. [TepeBoAUMK UCHIONB3YeT ayA1aIbHBII U BU3Ya/IbHbII Ka-
HaJIbI TOCTYIUIEHV MHPOPMAIVU B HeOOXOAMMBIX 3a[JaHHOI CUTyaIN-
eil ¥ M3MeHAIIMXCA nponopuyAx. Ha ocHOBaHMM MHTErpUpPOBaHHOI
nH}popMmanuy, Tpebyoleil mepeBoguecKoi 06padboTkm, hpopmMupyercs
efMHas KOTHUTVBHASA CUCTeMa, BKTIOYAIOI[asi KOTHUTVBHBI U VIHTEI-
JIEKTYa/IbHBIII OIIBIT BCEX 3a/Ie/ICTBOBAHHBIX aT€HTOB, @ TAK)Ke BPEeMEH-
Hble, HTE/UIEKTya/IbHbIe U MH(POPMAIVIOHHO-TEXHOJIOTUYeCKUe pe-
CYPCBI, IpeACTaBIANe CO00IT apTedaKThl, 00BEKTBI MaTepPUaIbHO
cpensl, MTHPOPMALMOHHO-KOMMYHMKaloHHble TexHonoruu (VIKT),
TeXHOJIorny aBroMaTusanyy nepesopa (TAIT) u IpOFyKTbI UCKYCCTBEH-
Horo uHTtemnexra (M111).

CTUMYyJIOM K aKTya/IM3aLuy 6710Ka IpOrpaMMIPOBaHMs BBICTYIIAET
aJleKBaTHOE COOTHOLIIeHe KOTHUTVBHOI Harpy3Ky IIepeBOfuMKa U Tpe-
OyeMOro Ka4ecTBa IIpefjOCTaB/IsAeMOI1 yeIyru. II0CKONbKy B COBpeMeH-
HOI1 IIepeBOYECKON MH/IYCTPUM OCHOBHBIMY TPeOOBAHUAMMU K 3aKa3y
CUNTAIOTCS, 110 3asABJIEHNAM paboTofaresnel OTpacin B MyOIMIHBIX
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COLMA/IbHBIX CETSX, BBICOKAsA CKOPOCTD, HU3Kasl CTOMMOCTD U IIpJeM-
nemMoe (cpefHee M B HEKOTOPBIX CTy4YasX HU3KOe) Ka4eCTBO, TO, COOT-
BETCTBEHHO, IlepedMC/IeHHbIe (aKTOpbI U OyAyT BIUATh Ha YPOBEHb
KOTHUTVMBHOJ Harpy3KM IepeBOfjYMKa B COOTHOLIEHUN C YPOBHEM €T0

BO3HarpaXXpeHmns.
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BHewHee

go3delicmaue KorHuTvBHbI

Paboma no koeHUMUBHbIM
wabnoHam

KoaHumueHas
Pecypcbi
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onbIT CoomHouweHue
KO2HUMUBHOU Ha2py3Ku .
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Figure 2. The scheme of the functional system of eco-friendly cognition
management in translation activities

B 6710ke mporpaMMupoBaHs TPeXK/je BCEro MPOMCXOANUT HACTPOKa
KOTHUTMBHOJ IPOEKIUY, KOTOpast IPeACTaB/seT co00i1 0CO3HAHHYIO
KOTHUTMBHYIO OIlepallMIoO 110 BHIOOPY HEOOXOAVMMBIX KOMIIOHEHTOB 13
MHOXXECTBA 9JIEMEHTOB CO3IaHHOM €AMHO KOTHUTUBHOM CUCTEMBI JIJIA
pean3anny nepeBoguecKoro 3alaHNA B IIPeJ/IO>KeHHbIX YC/IOBUAX (CM.
nozpo6uee B [Kommoroposa, Yucrosa, 2020]). KoruutusHast mpoeKiys
HAaCcTpayuBaeTCsl Ha dTalle IpeepeBoaYeCcKOro aHanmsa 1 6marogaps
PEKYPCUBHOCTY NIEPEBOJYECKOTO MpoIecca KOPPEKTUPYETCA Ha IPO-
TSDKEHUY BCETO BPEMEHU BBIITOJTHEHNA 3a/IaHMs, TAKXKe PYHKIMOHNPYS
Ha 9Tare KOHTPOJISI TOTOBOTO TEKCTa, Bepu(UKaL[MI CTETIEHN ero COOT-
BETCTBUSI BCeM TPeOOBAHMAM TEXHUYIECKOTO 3a/JaHMsI, COOTHOIIEHS
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LIeHbl ¥ KadecTBa U IPOTHO3€e OXKMAAeMOll peakl M peluIIMeHTa Ha
npefocTaB/AeMblil tepesof. Ha ocHOBaHUM TaKol IPOEKLUM BbIpa-
OaTbIBaeTCs reHepajibHas CTpaTerus IepeBoyia, BIMAILIAs Ha BBIOOD
¥ KOPPEKIMIO MOJie/u IepeBoyia. PesymbraToM apdexkTuBHOrO yrpas-
JIeHVsI KOTHULIMEN B IIepeBOIYeCKOM IIpoliecce CTAHOBUTCS NMPOLYKT
KOTHUTUBHOM U VIHTEJIEKTYaIbHOI IepeBORYECKON AeATEIbHOCTH,
OTBEYAIOINIi aZleKBaTHOMY COOTHOLIEHUIO LIeHbl, KaueCTBa, IIPOM3BO-
OUTEIbHOCTH Y IIOTPAYeHHBIX PeCYPCOB.

Tak, HanipuMep, NPy BBIIIOJIHEHNY CPOYHOT'O IIepeBOjja HOBOCTHOI!
CTaTbU C PYCCKOTO s3bIKA Ha aHIVIMIICKUIL, IePeBOJYMK pelIaeT uc-
II0/Ib30BaTh KOMOMHAIMIO aBTOMaTn4eckoro nepesopa (MT) ¢ pyunbim
yCTpaHeHMeM MALIMHHOTO aKI[eHTa B CUCTeMe YIIpaBJIeHs TlepeBoJaMu
Memsource, KoTopasi Ha (PMHATBHOM JTalle IO03BOJIsAET IPUOETHYTh K
aBTOMAaTI4YeCKOIl onjeHKe KadecTBa (QA). ITomo6OHbII SKOHOMHBIIT Ba-
PMAHT BK/TI0YaeT HEMHOTOUVIC/IEHHDIE OIIepaIiVM 110 TPAHCPOPMAIIAM
TeMa-peMaTU4eCcKNX OTHOLIEHMI B MIPEIIOKEeHNN M 3aMeHe OKKa3Mo-
HAJIbHOII NPeLN3MOHHOI TeKCUKM Ha TPAJULJMOHHO YCTOABIIYIOCA.
Takoit aropuT™ paboThI, COIIACHO pe3y/IbTaTaM MHTEPBbIOVMPOBAHNUA
MPaKTUKYIOUIVX CIIELIMA/ICTOB, COKPAIllaeT BpeMs Ha IIepeBOf B 5-6 pas
U, COOTBETCTBEHHO, CHIDKAET KOTHUTHUBHYIO U IICMXOIMOLVIOHATIbHYIO
Harpy3Ky IlepeBOJYMKa B YCTIOBUAX BpeMEHHBIX OTpaHMIeHMNIA.

JJaHHBI IpUMep TIOKa3bIBAET, YTO KOHCTPYMPOBaHMe a/IlfOPUTMA
IeVICTBUI IIepeBOYMKA 3aBUCUT OT TPeOOBAHMII CPEJIbI 1 SKOTIOTMIHOTO
pacrpenenieHys KOTHUTMBHBIX PeCypcoB. B 3aBuciMocTy OT BBIOpaHHOI
MoOJIe/n IIepeBOofa, MMEIOIIerocss KOTHUTUBHOTO OIIbITa IIepPeBOJYMKa I
pacronaraeMbIX UM PeCypcoB B IIpoljecce IepeBofia BBIPabaThIBAIOTCS
Te VIV MHbIe KOTHUTUBHBIE MIa0TOHBI, 6€CCO3HATE/TPHO OPMEHTUPOBAH-
HblIe Ha CHIDKEHIe MHTe/IEKTyaIbHO Harpy3KM llepeBofunKa. B cydae
TPafiMLIIOHHOTO NepeBofa JOMUHIPYIOIINM PeCypcoM IepeBOAIMKa
SBJIAETCA NeKIapaTUBHOE U [IeK/IapaTVBHO-IIPOLefypHOe 3HAHNE, IIPef-
CTaB/ICHHOE JIMHIBYCTUYECKUM ITOTEHIL[MA/IOM [IBYX Pabounx sA3bIKOB,
MH(OPMAIVIOHHBIM U TEPMIHOIOTMTYECKVIM II0JIeM B 33/IaHHOI TeMaTu-
Ke, a TakoKe IIpuéMaMu IIepeBofa (Hampumep, KOHKpeTu3alyeri, reHepa-
NM3anyert, MOTY/IALVEN U Ap.), KOTOPbIMY IIePeBOYMK ICKYCHO BIIafieeT
U VICTIONIb3YeT B KaueCTBe IPUBBIYHBIX KOTHUTUBHBIX I1a6/10HOB. OfHa-
KO, B CITy4ae Iy (ppoBOro IepeBoyia Ha IMAVPYIOIVe TO3UIVIN BBIXOAUT
IpoLeAypPHOE 3HaHNe, II03BOJII0IIee BCTPANBaTh B IIPOLiecC IIepeBOfia
npopykTsl VIKT, TAII u VIV, pia yckopeHus npon3BOACTBEHHOTO IPO-
1ecca 1 COKpalleHns (PMHAHCOBBIX PAaCXOIOB.

CrouT OTMETUTD, 4TO B OT/IMYNE OT JIeKTapaTUBHO-IPOLeyPHBIX
3HAHMIL, IeTa/IbHO OIMCAHHBIX B Y4eOHNMKAX U Y4eOHO-METORNIECKIX
HOCOOMSAX [0 TEOPUM U IIPAKTHUKE [IePEBO/A, U3BJIeYeHIe TaK Ha3bIBae-
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MOT0 HesIBHOTO, /I BHYTPEHHETO, IPOLIeAyPHOTO 3HAHI I €T0 OITICa-
HJe B BIJIe KOTHUTHBHBIX MIA6JIOHOB HA COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHA
11(bpOBOro IepeBOfOBeeHNs IIPECTABILAET, Ha HAlll B3IJIAL, OCTPYIO
MeTOJ[O/IOTMYeCKYI0 IpobiieMy.

4. Onpenenenne TaKyHapHBIX aCIEKTOB
M3Yy4YeHN:A SKOTOTUYHOTO YIIPaBIeHN:A KOTHIIMe
B COBpeMEHHOI1 lepeBOaYeCKOIi IeATeTbHOCTHI

[TocpencTBOM IpeAcTaBIEHHO MOJEIN SKOTOTMYHOTO yIpaBie-
HJA KOTHUIIVET B IIePeBOYeCKOM IIpoliecce HaM YAaIoCh YCTAHOBUTD
JTaKyHapHYI0 00/1aCTb MCCIeOBAHMA a/ITOPUTMOB (DUKCAIVIN HESIBHBIX
IpOLeAYPHBIX 3HAHNIT, COKPALIAIOMINX KOTHUTUBHYI Harpy3Ky cy6b-
exTa nudposoro nepepopa. YactuuHo, 3HaHMA MOfo6HOTO Ppopmara
BO3MOXKHO MCC/IeOBATh B paMKaX aHa/I/3a IepeBOAYeCcKOro AUCKypCa,
IpefCTaB/IeHHOTO B BUJIe HAYYHO-TIONMY/IAPHBIX CTAaTel VI KOMMEHTa-
pueB B npodeccuoHanbHBIX MHTEpHET-coobmecTBax (HaymoBsa, 2017).
OnHaKo CTOUT 3aMeTUTb, YTO IOJ0OHbIE MaTepyaJIbl, KaK IIPaBIUIO, HO-
CAT pa3pO3HEHHBDIIT IIOBEPXHOCTHBIX XapaKTep U He UMEIOT OpUIIab-
HOTO BepU(UIMPOBAHHOTO CTATyCa, HIO3TOMY OJHOI 13 BaXKHBIX 3a/a4
COBpPEMEHHOT0 LIM(POBOTo IepeBOfiOBECHIISA, Ha HAlll B3I/IAM, JO/DKHA
CTaTb pa3paboTKa peeBaHTHOTO METOJ0/IOTMYECKOT0 IHCTPYMEHTApUsA
II0 M3BJICYEHNIO HEABHOTO IPOLIEAYPHOTO 3HAaHNA B IPOQeCcCuOHab-
HOJI IIepEeBOAYECKON JeATENbHOCTIU.

BanupHoi mao1anKoi 4 MoJoOHbIX UCCIENOBAHMIT MOXKET BbI-
CTYIUTH S5KOKOTHUTUBHOE IIepeBOJJOBefIeHIIe, KOTOpoe 6a3upyeTcs ya-
CTUYHO Ha upesix skorpancnaronoruu (Hu Gengshen, 2008), Ho nmeer
6oree ry6MHHbBIE TeOpeTHYeCKe MPEeAIIOChUIKY, 3aIMCTBOBAHHbIE
V3 KOTHUTVIBHOI 3KOJIOTMM A3bIKa, OCHOBOIIOJIOXKHUKOM KOTOPOI1 fB-
nsercs . Xarunnce (Hutchins, 2000). [Ipennoxennas um B 1995 ropy
KOHI[eMIys 9KosmornyHou Koruumym (ecological cognition) dpokycupyer
BHVMaHMe Ha I3y4eHUY KOTHUIIMM B €CTECTBEHHBIX YC/IOBUAX 1 OIIpe-
fiesieT AUCTPUOYTUBHBIN XapaKTep 4elloBe4ecKoli KOTHUIUY, pacIpe-
IEeNEHHBI MEeXy APYTMMU KOTHUTMBHBIMU areHTaMM, OKPY>Karolen
Cpenoit M MaTepuanbHBIMM O0OBEKTaMy 3TON cpenbl. PasButue mpeit
9. XaumHca cioco6cTBOBA/IO HOHMMAHMIO TOTO, YTO KOTHUIA (PYHKIIV-
oHupyert He aBTOHOMHO (offline), a mpenMyIeCTBEHHO MHTEPAKTUBHO,
T.e. IOCPEACTBOM KOMMYHUKATVBHBIX B3aMIMOJEIICTBIII CyObeKTa C
3/IeMeHTaMV KOTHUTUBHON CHCTeMBbl. barogaps BepOanbHBIM 1 He-
BepOaIbHBIM B3aMMOJEIICTBIUAM IIPOUCXOANUT B3aMMOJOIOMHAEMOCTD
KOTHUTHMBHOTO, MHTE/UIEKTYaTIbHOTO M KY/IbTYPHO-00yC/IOBIEHHOTO
OIIBITAa CYOBEKTOB IIO3HAHMUA Y, COOTBETCTBEHHO, SBOMIOLIMOHHOE Pa3-
BUTIE KaX/oro 13 Hux (online) (cM. mogpo6buee pabotel (Cowley, 2016;

55



Love, 2017; Steffensen, Harvey, 2018; Konmoroposa, 2019; Tong King
Lee, 2021) u gp.).

[TpenmyiiecTBOM IpUMeHEHN A SKOKOTHUTHBHOTO ITOJX0/A K ITepe-
BOJZIOBEIEHNIO ABJIAIOTCA: BO-IIEPBBIX, 9KOTOTMYHOCTD MCCIEROBATENb-
CKOTO MaTepuasa, KOTOPbIil COOMpaeTcsi B €CTECTBEHHBIX YC/IOBUAX, a
He B XOfle UICKYCCTBEHHBIX 3KCIlepuMeHTOB. Hampumep, B KauecTBe aM-
HMPUYECKOTO MaTepyala MOTYT ObITh BU/E03aINCH 9KPaHa MOHUTODA,
32 KOTOPBIM B PeXXMMe pPeaTbHOI0 BpeMeHM BBIIIOJTHACTCS MMCbMEHHBIN
nepesoj, ¢ ucnonb3osanueM TAIL ViccnenosaTennb B JTaHHOM CIy4dae 3a-
HMMaeT MO3NUIIMIO HaOIofaTe IS M aHAIN3UPYeT 00 BEKTUBHO 06pabaThl-
BaeMble CTaTUCTUYECKNE JaHHbIe, IpefocTaBaeHHble cucteMoit ELAN
HOCPeCTBOM MeTOJja aHann3a KoruutuBHoro cobeitus (Steffensen,
2017), a He cyO'beKTMBHBIE Pa3MBbIIIIEHNS IIePEBOJYNKOB, COOpaHHbIE
MeTozroM TAPS (IIpOTOKOJIBI MBICTTUTENTBHBIX IIPOLIECCOB).

Bo-BTOPBIX, pacnpefieNéHHbIN ¥ MHTEPaKTUBHBIN XapaKTep MePEBOJ-
YeCKOJ KOTHUIIMY B paMKaX 3asBI€HHOTO ITOAX0/a JaéT BO3MOXHOCTD
OTBETUTb Ha C/Iefylollye BoIpochl: KakoBO B3aMMOB/IMAHNE BXOGHbBIX
TDAHHBIX U NPOJYLMPYEMOTO pe3y/IbTaTa KOTHUTUBHOM [esITeIbHOCTI
IepeBOAYMKa C IIO3ULMN S9KOHOMMM YelIoBedecKoro pecypca? Kakoso
COOTHOLIEHME JIEKITapPaTMBHOIO ¥ IPOLEAYPHOTO 3HAHUA B CUTYaLlUN
BpeMEeHHBIX U PUMHAHCOBBIX orpanmnyeHnit? Kakum o6pasom mponucxomuT
nepepacnpeseneHyie HarpysKu MeXXly 4elloBeKoM u nponykramu VN
VIM MEXY PasINYHBIMY CIENVAMINCTaMU B KOTIEKTMBHOM IIPOEKTE C
LIe/IBIO JOCTVDKEHMA IPOAYKTa IIepeBOjia 3aJaHHOTO Ka4eCTBa B COOTHO-
IIEHNY C OKMIaeMbIM Bo3HarpaxaeHnem? Kakum o6pa3oM mponcxommut
nepepacrpepeneHne Harpy3Ky ¥ KOMITIEHCAIV KOTHUTUBHBIX PECYpPCOB
IpY IepeyTOM/IEHNI UK B COCTOSIHUY CTpecca?

PesynpraToM mo06HbBIX NCCIEHOBAHNI CTAHOBATCS HOPMAaTHBHbBIE
U perJlaMeHTUpYIolINe TOKYMEeHTHI B popMaTe nMpodeccroHamIbHbIX
CTaHJAPTOB, MPAKTUKO-IIPOU3BOACTBEHHBIX IOCOOMIT I T.1., SABJAIO-
IIVMXCA PYKOBOJCTBAMU K JIEMICTBUIO KaK I HaYMHAIOIINX, TaK U I
IPaKTUKYIOIIVX [IePEBOAYNKOB, BBIHY>KIEHHBIX OBICTPO a[JalI TPOBATh-
s K HOBBIM YC/IOBMAM LM(POBOTO 001IecTBa.

3akiaroueHne

OKOJIOTMYHOE YIIpaB/IeHe [IePeBOJIeCKOll KOTHUIMEH BO3MOXXHO
IpU BBITOTHOM pacIpefie/IeHNN JeK/IapaTUBHOTO U IMpPOLEeLyPHOTO
¢dbopmaroB 3HaHUIL. VI3ydeHne COOTHOIIEHNS 3aTpadyeHHBIX HTE/IIeK-
TyaJIbHBIX PECYPCOB NE€PEBOSYMKA-U€TOBEKa I BKIIOYAEMbIX B IPOU3-
BopcTBeHHbIN mponecc mpoxpykros VIV, TAII u VIKT aBnsierca nepcrex-
TUBHBIM B acIleKTe (prKcanyy HesIBHOTO IPOIlelypHOTO 3HAHMA B BULIE
9 PeKTUBHBIX aITOPUTMOB ONTUMM3ALUU KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCOB
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cybpekrta nepesopa. I[IpencrasieHHast B cTaTbe MOJE/b YIIPAB/IEHVIS
KOTHMI[Y€eT] BIIepBbIe ITOAHIMAET BOIIPOCHI 9KOTIOTMYHOTO MCIIOIb30Ba-
HJISI KOTHUTVMBHBIX PECYPCOB [IEPEBOAUYMKA 1 TPeOYeT HOIOTHNTEIBHOM
BepuduKanuy Ha 60/biIeM 00bEMe IMIMPUIECKOTO MaTepuaa 1 Ha
pasHBIX BAax 111¢pOBOro IepeBosa.
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